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Опытъ фонетики резьянскихъ говоровъ, И. Бодуэна-де-Куртенэ. Leipzig, 
1875, in-8, pagine XVI, 128. 

Резьянскїй катихизисъ, съ upumbuaniamu и словаремъ И. Бодуэна-де- 
Куртенэ. Leipzig, 1875, in-8, pagine VIII, 48. 


D. J. Baudouin de Courtenay, dintr'o ilustră familiă francesă de-mult 
stabilită in Polonia, actualmente profesor de filologia comparativă la U- 
niversitatea dela Kazan, este astá-dt unul din slavigtii сеї mat bunt, desi 
încă forte tînăr. 

Afară de profunda cunoscintá teoretică а limbilor slavice, el le posedă, 
maf pe tote intr'un mod practic, scriind d'o potrivă bine rusesce, polone- 
sce şi bohemesce. 

Din lucrările sale anterióre , cele mat remarcabile aŭ fost : o diserta- 
tiune despre vechia limbă polonă pînă la secolul XIV (O древне-польскомъ 
ass до XIV-ro столђтія, Leipzig, 1870, in-8, pag. VIII, 99, 84, IV) 
şi un studi scris nemtesce despre acțiunea analogiet in deelinatiunea 
polonă, publicat im pretiósa revistă linguistică a lui Kuhn dela Berlin, 
unde el a mal împărtăşit de asemenea, căte-va recensiuni asupra diferite- 
lor opere noue pe terenul filologiet slavice. 
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Format in seóla linguistică germană, d. Baudouin de Courtenay este 
în cercetările sale fórte riguros in fond şi forte sistematic în formă ; căte 
odată pré-riguros gi pr6-sistematic. 

Astfel sub raportul forme! noi-unii am put6 anevoiă să aprobám acea 
extremă bucățire a materiei în paragrafurt, sub-paragrafuri, numere, li- 
tere etc., cu ne'ncetate trimiteri dela o cifră la alta ca dela Ana la 
Caiafa, care îngreuiază lectura cărţii chiar pentru un specialist gi o face 
cu totul imposibilă pentru un amator. 

In privinţa fondului, pe de altă parte, este a exagera rigurositatea, 
când eine-va contestă, bună-6ră, perfecta identitate а polonului pieczęć 
(sigillum) cu slavo-eclesiasticul печать (sigillum), doă forme a cărora 
neregulată eorespundintá fonetică trebui explicată prin vre-un accident, 
ér nici decum printr'o diferintá totală de sufixuri, după cum o face d. Bau- 
douin de Courtenay. ! 

Ort-cum să fie, ultra-rigurositatea şi ultra-sistematismul, dacă sînt de- 
fecte, sint totuşi defectele unei direetiunt eminamente seiintifice; ba chiar 
nesce defecte salutare intr'o disciplină ca linguistica, care — seiintá abia 
născută — numai prin severitatea metodei, prin pază de conclusiuni pri- 
pite, prin lipsă de prolixitate, pote să învingă acea ne'neredere ce persi- 
stă mult timp în publicitate faţă cu ort-ce doctrină nouă. 


$ * 
* 


În Italia nordică, în fostul regat lombardo-venetian вай, mal bine, în 
aşa numitul Friul venetian, nu departe de oraşul Udine, riuletul Resia for- 
mézá o vale, unde locuesce o poporatiune de vr'o 3000 Slavi, cart vor- 
besc un dialect propriii. 

Tot ce s'a seris pînă acum asupra acestei mică colonie, începând dela, 
Kopitar şi Dobrowsky, a fost scurt, superficial şi 'n parte eronat. ? 

Prima noţiune seri6să despre Resiani ni-o dă d. Baudouin de Courtenay 
în cele doă opuscole indicate în fruntea notitef de faţă, din cari unul 


(U În Kuhn, Beiträge, ҮШ, 191. 

(2) Iată, de exemplu, ce dice Biondelli, Prospetto delle colonie straniere d'Italia, in Stu- 
dii linguistici, Milano, 1856, in-8, p. 55 : <... trovansi ancora nel Friuli, frammezzo agli Ita- 
«liani, poche reliquie di Slavi, che in numero di 3400 conservano costumi nazionali, ed un cor- 
«rotto dialetto della lingua vinda. Questi pochi pastori vivano nel villaggio di Rustis posto 
«nel centro della valle del Resia, piccolo torrente che mette foce nel Tagliamento presso Re- 
«sciutta. I vicini villaggi nella stessa valle sono : Osséaco, Gniva, Stolvizza, Poviey, Coritis, 
«Clin; i monti che racchiudono la valle chiamansi Posgost, Canin, Brumand, Plananica, Stolac, 
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este consacrat foneticei, ér cel-l'alt ne presintă un specimen de text, în- 
sotit de un glosar. ; 

Autorul promite tot-o-dată a publica pe viitor o deseriptiune geogra- 
fică şi statistică a văil de Resia. 

Materialurile sale aŭ fost adunate intr'o călătoriă sciinţifică din a- 
nif 1872—1873, în cursul сйгїї însă el a studiat o mulţime de dia- 
lecte şi sub-dialecte slovine şi serbo-croate, astfel că Resianilor propriii 


(151 nu le putuse acorda, decăt aprope o lună; şi să nu se uite că dialectul - 


resian se imparte el-însuși în gése sub-dialecte : de San-Giorgio, de Gniva, 
de Stolvizza, de Sul Prato, de Oseacco şi de Uccea. 

In nesce asemeni condițiuni, dorinţa d-lui Baudouin de Courtenay de 
a fi (pag. 6) «cu o exactitate microscopică» (съ микроскопическою Toy- 
ностью) a putut să fie tocmai o causă de erori, făcându'l să audă nesce fine 
nuanțe fonetice acolo unde în realitate nu era—póte— decăt un cas sub- 
biectiv, o idiosinerasiă a individului cu care i se 'ntămpla să vorbâscă. 

Aga, de exemplu, пой ne vine grei a înţelege posibilitatea, acelei vo- 
cale nasale, pe care — dice d. Baudouin de Courtenay — o întrebuin- 
{62% numai Resianií din satul Gniva şi care — ne spune d-sa — diferă 
de nasalisatiunea vocalică francesă şi polonă prin aceia-că (pag. 5) «vo- 
«cala nasală la Polon! gi la Francesi se începe printr'o vocală pură, ur- 
«mată apo! de un resunet/ nasal», pe când la Resiant elementele vocalic 
şi nasal duréză împreună dela început pînă la sfărșit. 

Acestă diferintà ni se pare a fi cu atăt mat problematică, cu căt însuşi 
autorul declară mal la vale (pag. 102) că nică chiar în satul Gniva acea 
vocală nasală nu se aude Ја toți, ci «mat ales la femel şi copil». 

D. Baudouin de Courtenay, tot atăt de aspru pentru sine'sf ca şi pen- 
tru ally, singur nu este pe deplin mulţumit cu resultatul de piná acum 
al cercetărilor sale. 

In prefaţă Ја «Fonetica Resianá» el dice pe pag. V : 

<0 şedere de 25 dile in valea de Resia а fost pré-scurtà pentru а mé 


«Zlebae, nomi tutti di forma e origine slava. Alcuni viaggiatori, che mossi da scientifica cu- 
«riosità percorsero questa valle, credettero scoprirvi una piccola colonia de Serbi; ma i carat- 
«teri del dialetto ivi parlato non lasciano verun dubbio sulla consanguineità di quelli abitanti 
«col vicini Slovenzi di Carinzia. Dobrowsky ne institui un piccolo confronto sul Dizionario 
«vindico di Osualdo Gutsman, е, riconoscendo l'identità delle due favelle, ne diede nel suo Sle- 
«vin un Saggio, ove noto aleune voci italiane innestate nel dialetto di Resia pel continue 
«commercio coi popoli circostanti.» 


EG 


- 
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«pune în stare de а înţelege cum se cade tóte particularititile fonetice 
«ale sub-dialectelor locale. Fiindcă nică intr'o limbă nu mi se întămplase 
«pînă atunci a găsi vocalele cele obscure ale Resianilor, de aceia ele 
«întru atăta inghitir& tót& atentiunea din parte'mi, încăt — pînă să 
«reuşesc a'mf apropria acâstă singură categoriă fonetică —cele-l'alte par- 
«ticularităţi, nu mat puţin importante, une-ori îmi scăpaii din vedere вай 
«ge retrăgeaii pe un plan secundar. Mat cu sémă defectuósá este în ma- 
«terialurile mele indieatiunea cantităţii vocalice, care gi altmintrea 
«la Resiant e maï puțin distinsă decăt la Serbi. De asemenea partea de- 
«spre reflexurile resiane ale vocalelor proto-slavice ov, n, м, a şi n a egit 
«la mine generalmente forte încurcată, cite o dată chiar — ca să dic 
«d'a-dreptul — fără nică un sens. De aci resultă că lucrarea de faţă sub 
«mal multe raporturi nu corespunde cerinţelor strictamente sciintifice. 
«Pentru a imple lacunele ce maï remán gi pentru a îndrepta, gregelele cele 
«probabile, mi-ar fi necesar de a maï visita о dată valea de Resia». 

Din acâstă francă confesiune, noi vedem deja ca ce fel de om este d. Bau- 
douin de Courtenay : câtă consciinţă, câtă scrupulositate, cât control de 
sine pune el in executiunea lucrărilor sale. 


ж ж 
ж 


«Fonetiea Resiană» presintă o mulţime de punctur! forte interesante, . 
fie sub raportul linguistice generale, fie sub al celei slavice, ba unele 
char indirectamente pentru istoria limbei române. 

Vom indica aci numai vr'o doă-trel. 

Bună-6ră : 

Sonul g s'a conservat numai in sub-dialectul de San-Giorgio; în cele- 
Talte el а scădut la Л, ér in sub-dialectul de Stolvizza pînă gi acest 5 а 
început; a se perde, aga că din ropa (munte) a egit höra şi apo! öra, din 
rpaxa (bob) — rà şi numal rà ete.; din aceiași causă însă, ajungând № 
a fi considerat ca ce-va neesential, dialectul de Stolvizza îl adaogă une- 
orf acolo unde nu trebue, de ex.: din latinul altare (altar) — Aoltár. 

Stolvizzanii perd de asemenea pe slavicul y, care la cet-l'alti Resian! 
apare ca л, adecă se confundă cu reflexul luf g; este remarcabil că la San- 
Giorgio cuvîntul yamma (casă), resianesce hişa вай Ива, se preface in yiga 
(citesce : figa) prin trecerea, luf x=) in 7. 

Este maf ciudat, că pînă şi Æ din prepositiunea slavică na (la) a tre- 
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cut la Resiant în h, ceia-ce d. Baudouin de Courtenay nu ne explică în- 
trun mod convingător (pag. 107), precum nică transitiunea identică а 
lui & in % in lahat din nakz'ra (cot). | 

Autorul a scăpat din vedere in «Fonetica Resiană» trecerea, lui k in A 
chiar în cuvinte împrumutate, precum in Aauzha din italianul causa şi "n 
pritihat din praticare, doă vorbe pe cart le găsim in «Glosarul» вей. 

Mar pe scurt, J jócă un rol forte însemnat în consonantismul resian, 
inghiténd de tot pe slavicul y, шаї-шаї pretutindeni pe g, in cáte-va 
casurí pe /. 

O euriósi analogiă cu limba grâcă, care nu sufere pe finalul m, inlo- 
cuindu' tot-d'a-una prin n, este tendința Resianilor de а schimba de a- 
semenea pe m în ? la finea, cuvintelor, precum din седмь (gépte) —sedan, 
din осмь (opt) —ósan, din там- (acolo)—tan, din са д®лом» (cu treb) — 
2 dolon etc. | 

Grupul Z, са la Italiani, la Frances! şi la Români, se шбїй la Resiant 
in Z, de ex. din краль (erau) — kray, din поле (câmp) — pöyæ, din люде 
(óment) — yüde; ér când lë urmézá după m, atunci i se acomodézá ace- 
stufa trecând în ni, precum din Емма (pămînt) — zamnyd; în fine, acest ñ 
muíat dispare de tot in sub-dialectele de Oseacco şi de Оссеа, unde se 
dice рдо din noae—póye, ûe din oleum = дуо ete. 

În același mod se móiš grupul di, întocmai ca în românul «celale de 
fin» din «a clădi». 

În zhün în loc de zvân din gronz (clopot) grupul zv trece in zh. 

Grupul gan se acomodézit în mn în genitivul mnà (a berbecului) din 
ovan = овьнь (berbec), in rdmno din rávno = равьнә (egal) etc., ca Ia nof 
in rimnesc din rîvnă, slavicul рьвьн- (emulatiune). 


Am puté îndeci aceste extracte din «Fonetica Resiani», unde d. Bau- | | 


douin de Courtenay exemplifică gi explică fie-care fenomen cu mult tact, 
astfel că numat in pré-putine locuri ne-a mat remas căte o dost de îndoélă, 
de exemplu acolo unde autorul derivă pe resianul dă (cine) din slavicul кто, 
o transitiune fonetică imposibilă, pe care el o atribuiă (pag. 108) acţiunii 
de analogii a particulelor kado (când), {айй (atunci) etc. 

Lăsând însă la o parte amăruntele, să ne oprim asupra caracteristicef 
generale a dialectului resian. 

E = ЕУ 
D. Baudouin de Courtenay împarte tote limbile slavo-meridionale in 
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doă mari grupuri : grupul ost-sudie вай bulgar gi grupul vest-sudie вай 
serbo-slovin. 

Grupul serbo-slovin se divide la rândul зей în ramura serbă gi ramura 
slovini. 

Ramura slovină presintă doă dialecte principale : dialectul nord-vestic 
şi dialectul sud-ostie; precum si ramura serbă 6răşi : dialectul occidental 
зай «cfacav» şi dialectul oriental зай «gtocav». 

Et bine, vorba resiană aparţine — după d. Baudouin de Courtenay — 
grupului serbo-slovin, cu care posedă in comun, între cele-l'alte, accentul, 
cantitatea. şi sonurile di şi t; W aparţine însă astfel că — fără a fi nic! 
serbă, nici slovină—ea, se apropiă pe de o parte de dialectul slovin sud- 
ostic, ér pe de alta de dialectul serb сїасах. 

Dar trăsura cea mal caracteristică а dialectului resian, acela care 'l 
isol6ză de tóte cele-l'alte graturt slavice fără exceptiune srl face asa qi- 
când o limbă a-parte, este armonia vocalici. 

Vocalele resiane se disting in vocale «obscure» (темныя) вай «surde» 
(глухія) si in vocale «pure» (чистыя) зай «clare» (ясныя). 

Vocalele obscure sai surde, anume б, ë, œ gi ? 1, sînt ce-va eminamente 
proprii Resianilor, fără nică o páreche în vocalismul celor-l'alti Slavi. 

Ele se pronunță prin pogorirea mărului luf Adam ре căt se pote mal 
jos, lungirea întregului gátlej şi furigarea virfulut limbet printre dinti, 
сеїа-се produce un sunet vocalic atăt de puţin articulat, încăt audind de 
departe pe un Resian— dice d. Baudouin de Courtenay —stráinul ar crede 
cá vorbesce un surdo-mut. 

Furigarea virfului limbei printre dinți mai are proprietatea de a da o 
cludată nuanţă cons6nelor celor învecinate cu asemeni vocale, aşa că p, 
b, m, f, t, d, n ete. se par a cuprinde în sine ре un 9 neo-grec вай pe 
un th engles, са gi când ar fi : p°, 09, m°... 

O dată stabilită acestă opositiune între vocale pure si vocale obscure, 
nu mal este тей de a înțelege trísura cea maï caracteristică a dialectu- 
lui resian, si anume : dacă vocala din silaba cea accentată a cuvîntului 


(!) Pe acest din urmă d. Baudouin de Courtenay îl transcrie prin y, care nu ni se pare a fi 
potrivit, de órá-ce în alfabetul slavo-latin y corespunde rusului Ы. Noi am preferit a între- 


buinţa pe y pentru a exprime sonul germanului j sali al sanscritului b al nostru 7. 
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este pură, pure trebui să fie si vocalele cele neaccentate, si vice-versa — 
ele sint obscure, dacă e obscură vocala cea accentată. 

Exemple : «o capră» se chiamă kozà, dar «doi capre» —kózc; o fe- 
meií «buná» se dice dobră, dar adverbiul «bine» — 2000; «ape» wodê, 
dar «lîngă арӣ» —tà par wödæ; «copil» ótrók, dar la genitiv otrokă etc., 
precum gi 'n vorbe polisilabice : pókrócnó (rupt), ezeró (lac), jăhudica 
(smeură) gi altele, unde ne întimpină tref вай patru vocale omogene : ob- 
scure, când e obscură cea accentată, si pure în casul contrarii. 

Mar mult decăt atáta. 

D. Baudouin de: Courtenay mai observă în dialectul resian tendinţa de 
a armonisa pînă și pe vocalele cele pure, grupánd împreună pe cele largi 
(широкія) а, o gi e pe de o parte, ér pe de alta pe cele înguste (узкія) : 
i gl и. 

Ава nominativul plural «copil» este utruci, cu tret vocale pure înguste, 
pe când acusativul plural «pe copil» este ofroké, cu tre! vocale pure largi. 

Contra ambelor acestor feluri de armoniá vocalică : de'ntăiii armonia 
obscurelor si purelor, арої armonia largelor si ingustelor, se luptă întru 
căt-va, contra-balantándu-le, o altă lege, pe care d. Baudouin de Cour- 
tenay a observat'o maï tărdiii, deja după ce terminase cartea (pag. 128), 
şi anume o speciă de сеїа-се este «Umlaut» în limba germană, adecă yo- 
cala finală a cuvîntului își acomodézá pe vocala din silaba ce'i precede. 

Asa în kráyuvi (regi) vocala finală îngustă i cere pe vocala, îngustă w 
în silaba precedinte, desi silaba cea accentată are o vocală largă a; in 
genitivul mâtere (a mumet) faţă cu dativul màtiri (mumei) apare şi maï 
lămurit acestă acţiune a finalei. 

Mai pe scurt, lăsând la o parte exceptiunile, Resianii posedă — feno- 
men neaudit in fonologia slavică si chiar ario-europeă în genere — acea 
armoniă vocalică, prin care se distinge exclusivamente familia lin- 
guistică turco-finesă вай turanică propriii disă. 

Împregiurarea că la Turan! dictâză vocala radicali, pe când la Resiant 
cea accentatá, nu ne va surprinde, când ne vom aduce a-minte că in lim- 
bile turanice vocalele cele radicale aŭ fost de'ntšiü de asemenea accen- 
tate, precum sînt pănă astădi la Unguri. 

lati; acum conclusiunea, pe care o trage din tóte acestea d. Baudouin 
de Courtenay (pag. 120) : 

«Afară de armonia vocalică, dacă vom mat lua in consideratiune că fi- 
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«sionomia Resianilor, in maioritatea casurilor, este cu totul neslavică, 
«desi cet-l'altt Slavi vecini at lor immediatt din districtele de Tarcento 
«şi de Gemona se disting, din contra, prin tipul slavic cel mat pur, a- 
«tunc! ne va fi permis de a propune urmütórea ipotesi : Resianil repre- 
«sintă amestecul Slavilor cu vre-o ramură óre-cum turanică, вай maf co- 
«rect — amestecul Slavilor cu nesce Turan! slavisaţi (изъ careu Оловянъ 
«съ ословянившимися Туранцами). Dialectul resian, după originea et- 
«nografică a poporului, este un dialect slavie, însă supus óre-cánd une! 
«puternice inriurirí turanice, вай cu aite cuvinte—este un dialect slavic, 
«in care s'ait altoit, străbătând tét structura si compositiunea luf, nesce 
«particularități turanice forte esenţiale.» 

Aci vom nota o mică contradicţiune, în care s'a alunecat autorul. 

El crede că Resianii sînt «Slavi turanisaţi», nu «Turan! slavisati», şi 
totuşi pe acelaşi pagină citâză са cun exemplu analog» (прим®ръ подов- 
ный) ре nesce Nemti din Carniolia, cari ай adoptat limba slovină, dar 
conservă fonetica germană. 

Dacă paralelismul e just, atunci urmeză că Resianil, la cari fonetica 
este turanică, nu sint Slavi turanisatt, ci Turani slavisaţi. 

Sá examinâm însă cestiunea ce-va mal de aprópe, cu atăt mai mult că 
d. Baudouin de Courtenay o atinge abia in trécát. 


Ж * 
ж 


In ultimii timpi s'a născut o indoóli, dacă in adevér aga numita ar- 
топі vocalică trebui să fie privită ca o proprietate linguistic distinctivă 
a familiei turanice. 

La Unguri, unde actualmente ea imbrátigézá totalitatea limbei, într un 
text din secolul XII ne mai întimpină multe vorbe nearmonisate, precum : 
halalnek (astădi : — nak), jouben (astádt : — ban), nugulmabele (а : 
— фа), ete. 

In limbile estonică, votiacă, ceremisă, desi curat turanice, armonia vo- 
calică е fórte neperfectă. 

In dialectele vepsic și livonic ea lipsesce mar de tot. 

Cu tote acestea, nu există nică o limbă turanică, adecă turco-finesá, in 
care să nu se pét surprinde cel puţin rudimentele armoniei vocalice. 1 


(1) Cf. L. Adam, De l'harmonie des voyelles dans les langues ouralo-altaiques, Paris, 
1874, in-8 
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Ele se constată — sint acum шїї de ani — piná și pe străvechile in. 
seriptiunt cuneiformice ale Turanilor din Mesopotamia. 1 

In limbile ario-europee, din contra, nu ne apare nicăiri cea mal slabă 
umbră de armoniă vocalicá. 

Ва da; însă toemat intr'un grup, al cărui amestec primordial cu Tura- 
nif n'a putut de-mult să nu atragă asupră și atentiunea linguistilor : gru- 
pul celtic. ? 

Deja Pictet, cel de'ntăiii luptător serios pentru ario-europeismul Cel- 
tilor, insemnase la dingit in compositiunea pronumilor personale cu prepo- 
sitiunile : «une analogie trés-curieuse avec les langues finnoises, analogie 
«qui peut faire présumer d'autres rapports avec ces idiomes dans la por- 
«tion non-arienne du celtique» .? 

Asa, de exemplu, irlandesul romham (de'nainte' mt) i se părea a fi mor- 
fologicesce identic cu maghiarul hozzam (cătră mine). 

Benloew, observánd cu drept cuvint єй o compositiune analogá se pre- 
sintă de asemenea în limbile semitice si'n cele malaice, dice сй ce-va 
cu mult maï remarcabil este intálnirea între Celti si Turanf în armonia 
vocalici. 

Armonia vocalică — după Benloew — se chiamă la Irlandesi : «caol re 
caol, is leathan ve leathan», adecă : «slabă cu slabă şi forte cu forte», con- 
sistând în acela, că, dacă în doă silabe consecutive se află doi vocale etero- 
gene, una slabă вай «îngustă», cea-l'altá forte вай «largă», atunci se inter- 
calézá la mijloc o vocală de natura celei din prima silabă, precum : din 
dagh (ardere) se formézá dagh-a-im (ard) în loc de dagh-im; din fill (indoi- 
re) — fill-e-og (îndoitură), ér nu fill-og еіс.“ 

Nefiind celtist, nu sciù întru căt de solidă pote să fie observatiunea 
lut Benloew, care nică el nu e special pe acest teren; dol celtişti însă de 
prima ordine, Lottner si Whitley Stokes, a căror autoritate în materiă 
e necontestabilă, ne procură din limba irlandesá nesce exemple deo armo- 
niă vocalică curat turco-finesi. 

Aga se dice : 

ашпа (a numelui) — béme (a rănei); 


anman (numi) — bémen (râni); 
druad (a preutului) — filed (a poetului). 


(U Fr. Lenormand, La langue primitive de la Chaldée, Paris, 1875, in-8, p. 112—3. 
(2) Cf. Er. K. Meyer, Die keltischen Volkerschaften, Berlin, 1863, in-8, p. 12 etc. 

(°) Pictet, De l'affinité des langues celtiques avec le sanscrit, Paris, 1837, in-8, р. 171. 
(°) Benloew, Aperçu de la science comparative des langues, Paris, 1872, in-8, p. 140. 
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` 


Apoi în cuvinte irlandese împrumutate din limba latină : 


testemin — testamentum; 
carachtar — character; 
carcar — carcer; 

carpat — carpentum; 
sacart — sacerdos; 
abstanit — abstinentia; 
martar — martyr ete. 


Faţă cu acest fenomen s'ar puté nasce întrebarea : nu cum-va Resianil 
să fie nisce Celt! slavisati, cu atăt mal mult că tot nordul Italie а 
fost «Gallia» вай Келих ? 

După cumpănirea tuturor ratiunilor pentru si contra, noY ne-am oprit 
asupra negativel. 

Resianii nu pot fi Celt! slavisatt, căci : 

1. Gintea celtică n'a transmis rudimentele sale de armoniá vocalică 
nică uneia din nationalitátile cărora 16-а servit de substrat etnografic вай 
cu cari fusese intr'un secolar contact de vecinătate, in Francia, Anglia, 
Spania, Italia; 

2. Armonia vocalică la Resian este cu mult mai aprope decăt cea cel- 
tică de natura armoniei vocalice la Turani, astfel că proveninta'I mediată 
dela Turant prin Celt! la Slavi este absolutalmente imposibilă, căci în- 
irun asemenea cas fenomenul resian s'ar asemena mai puţin decăt cel 
celtic cu fenomenul turanic. 

De aci urmézá că Celţii şi Resianit, pe o cale nedependinte uni! de 
alţii, ай moştenit directamente dela Turan! acâstă categoriă fonetică; însă 
Celţii intr'o epocă maï veche, immemorială, contimpurană primei lor sta- 
piliră în Europa?, ér Resianit fără alăturare maï tărdiă, in nesce condițiuni 
maï próspete, probabilmente in periodul mișcării din vécul de mijloc a 
popórelor turanice dela Саѕрій pînă la Adriatica. 

D. Baudouin de Courtenay ne spune intr'un loc (pag. 121), că o in- 
stitutrice din valea Resief, d-na Giusti dela Sul-Prato, îl dicea că orto- 
grafia maghiară ar fi cea maf potrivită pentru fonetica resiană. 

In'adevtr, Unguri! posedă nu numai același vocalism, dar pînă gi consó- 
nele cele caracteristice dí gi ti, pe cari Кеѕіапії le ай în comun cu întrega, 
ramură serbo-slovină gi car! în limba maghiară se transeriii prin gy și ty. 


(2) Lottner, Die altirischen Verbalelassen, in Kuhn, Beitr., П, 325 : «Um so merkwürdi- 
«ger ist die weite Verbreitung dieser Erscheinung im Irischen, wo man in vielen Füllen ganz 
«entschieden ат die finnische Vocalharmonie erinnert wird.» 

(2) Schleicher, Compend., ed. 3, 8 74, 2, n'a înţeles «armonia vocalicá» la Celfi. 
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Să nu uftám 6răși сеїа-се am spus mal sus, că la Unguri, ca gi la Re- 
siant, silaba, cea accentată este acela care armonisâză pe cele-l'alte. 

Sub raportul curat istoric, vom mal adăuga în parentesi, că valea de 
Resia se află tocmai în acea parte а Lombardie spre resărit de тїш Ta- 
gliamento, unde deja un document din anul 888 mentionézá «calea Un- 
gurilor» (via Ungarorum).! 

Să nu fie бте Resianif nesce Unguri slavisaţi? 

Îată o ipotesi, pe care пої cutedâm а o propune acelora, ce se vor ocu- 
pa de aci înainte, gratiá căii ce le-a agternut cu atăta seriositate d. Bau- 
доша de Courtenay, cu cestiunea dialectului resian. 

Ori-cum să fie, sciinta linguistic căştigă de pe acum faptul forte im- 
portant al unul grail amestecat slavo-turanic. 


* * 
sf 


Amestecul turanismului cu slavismul la Resiani este organic, căci ar 
fi peste putinţă a le despărţi, fără a distruge în același moment însuși 
dialectul resian; există însă la Resiani un alt amestec, un amestec de o 
importanță secundară, un amestec ne-organie, şi anume vorbele impru- 
mutate din limba italiană. 

D. Baudouin de Courtenay constată (pag. 120-1), că nică prin armo- 
nia vocalică, nici prin fonetică, nici prin fisionomiă , Resianii nu se asé- 
méná căt de puţin cu Friulanit sait cu cef-l'altt Italiani nordici, in mij- 
locul cărora, sint stabiliți; eu alte cuvinte, elementul resian gi elementul 
italie, deşi geograficesce limitrofe, pote chiar confundate, ай remas totuşi 
etnograficesce cu totul străine. 

Contactul de vecinătate cu Italiani! s'a resfrânt însă în lexiconul resian. 


Aci el este forte pronunţat şi — ceía-ce m'a isbit cu deosebire — fórte ` 


instructiv pentru istoria limbel române. 
In adevăr, cuvintele italiane din glosarul resian al d-lui Baudouin de Cour- 


tenay corespund maí tote prin sens cuvintelor slavice din limba română. ` 


Dâm o listă de o sută de vorbe. 


س 


Alăturâm pe cele române numa! cu formele paleo-slavice, desi ele se ` 


aséméná mai bine cu cele bulgare si serbe, căci şi d. Baudouin de Cour- 
tenay compară italismele resiane numai cu limba toscană, măcar-că ele 
se apropiă maï mult de formele venetiane şi friulane. 


(*) Sickel, în Forschungen zur deutschen Geschichte, t, 9, p. 427, 


Îată paralelismul : 


= = 
с> 9 


ro ro ro DO =e ES = 
со pO — Фо c Oo N 


DD N r2 
- с c 


го 02 
eo со 


دن 
© 


== = =e نم‎ ы 
P ©з pO = © so оо мо с i= o pO = 


RESIAN: 


. amabil (it. amabile); 

. amat (it. amare); 

. amoróus (it. amoroso); 

. avyg (it. avviso); 

. autiritàt (t. autorità); 

. bandín (it. bandito); 

. bandonat (it. abbandonare); 
. beiat (it. beato); 


ое "E. te 


. bramat (it. bramare); 

. koluni (it. colonna); 

. karitàt (it. carità); 

. klaramentri (it. chiaramente); 
. külór (it. colore); 

. kolpa (it. colpa); 

. komandamént (it. comanda- 


mento); 


. komparat (it. comparere); 

. kuinunyün (it. comunione); 
. kompaniya (it. compagnia); 
. Копѓеѕуйт (it. confessione); 
. könfæsöryü (it. confessore); 
. koncedat (it. concedere); 

. kondanat (it. condannare); 
24. 
. krayat (it. creare); 

. kregimint (it. crescimento); 
. kuntra (it. contra); 

. degn (it. degno); 

. dishonorat (it. disonorare); 
. disepul (it. discepolo); 

31. 
32. 
33, 


konsèy (it. consiglio); 


distent (it. distinto); 
dólór (it. dolore); 
azhàm (it. esame); 


14 


Romîn: 
prieten (slav. прнг\тель); 
iubire (51. люк—); 
drag (51. драга); 
veste (sl. w'kerk); 
cărmuire (sl. kpam-); 
izgonit (sl. ихгон-); 
pustiŭ (sl. noyer); 
blájin (sl. ЕЛАЖЕНЖ); 

“ blagoslovit (Sl. кллгослов—); - 
rávnire (Sl. рьвһни-—); 
stălp (sl. стлАпА); 
milă, (sl. мило-—); 

V aievea, (sl. mek); 
văpsea (sl. влпьсило din gr. Ватто); - 
vină (51. вина); 
poruncă, (Sl. порка); 


ivire (sl. тави-); 
Jobgtiă (sl. окьшти-); 
câtă (sl. чета); 

У spovedaniă (51. с®пов'ЕданиЕ); 
“ duhovnic (sl. доүҳовьника); 
(în)gădaui (sl. годовати); 
osándàre (Sl. oc&au-); 

sfat (sl. савт); 
zidire (sl. 3һди—); 
spor (sl. enopz); — — 
protivă, (sl. противл\); 
destoinic (Sl. досто\н»); 
necinstire (sl. нечһсти—); 
v ucenic (Sl. оүченикл); 
osebit (sl. осокһ—); 
0014 (sl. коль—); 
+ ispitire (81. испыти-); 


68 


. ezhercitat (it. esercitare); 
. elern (it. eterno); 

. facilmentrà (it. facilmente); 
. farco (it. forza); 

. ferm (it. fermo); 

. fiesto (it. festa); 

. figurra (it. figura); 

. finalmentri (it. finalmente); 
. fladzelat (it. flagellare); 
. gloria (it. gloria); 

. hàuzha (it. causa); 

. infalibel (it. infallibile); 
. inimig (it. nemico); 

. instituit (it. instituire); 
„în pont (it. appunto); 

. interes (it. interesse); 

. илаа (it. invitare); 

. învididus (it. invidioso); 
. laystra (it. lastra); 

. lec (it. leggo); 

. liberat (it. liberare); 

. libri (it. libro); 

„merit (it. merito); 

. mister (it. mistero); 

. momóryi (it. memoria); 
. ministar (it. ministro); 

. necesar (it. necessario); 
. ufindinat (offendere); 

. onorat (it. onorare); 

. oracyün (it. orazione); 

. óro (it. ora); 

. oserval (it. osservare); 

. paravis (it. paradiso); 

. perfèt (it. perfetto); 

. píne (it. pena); 

69, 


pinitine a, (it. penitenza); 
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(in)deletnicire (sl. y&kaaT-); 
Vv vecínic (sl. в'Ечһн®); 

lesne (sl. льсно); 

silă (sl. сила); 

trainic (sl. rpamvru); 


v praznic (sl. праздһник»®); 


obraz (51. o&paaz); 
(în)sfărsit (sl. сАврАшни-); 
biciuire (sl. кич-); 

v slavă (sl. слава); 
pricină, (51. причина); 
negresit (sl. не-грЕши~); 
vrájmas (sl. Bpam-); 
ránduire (ръд-); 
tocma (sl. тъкмо); 
dobândă (Sl. докжд-); 
poftire (sl. noxor'kru); 

~v zavistie (sl. зависть); 

" doscá (sl. yacka); 

~v pravilá (sl. правило); 
slobodire (51. свокодн—); 

У buche (Sl. коүкви); 
vrednic (sl. вр®дьнЖ%); 

“ taină (51. тайна); 

v pomenire (sl. пом'®н—); 

> ispravnic (sl. испрлвьникя); 
trebui (sl. rp'kg'k); 
ocărîre (sl. okapra'ru); 
cinstire (sl. Mnern—); 
“moliftă (sl. молитва); 
cés (sl. мася); 
pándire (51. nma-); 

У ratu (sl. рай); 

~ (de)săvärsit (sl. сАвАршенж); 

> caznă (sl. казнь) 

ucăinţă (sl. kamnnie); 


о. 
VT. 
42. 
13. 


74 


81 


92 


plazha (it. piace); 
premi- (it. premio); 
preparat (it. preparare); 
precyòus (it. prezioso); 


. pritihat (it. praticare); 
15. 
76. 
TATA 
78. 
09: 
80. 


prokurat (it. procurare), 
pront (it. pronto); 

prosim (it. prossimo); 
kvatrà (it. quattro tempora); 
rimyéc (it. rimedio); 

ric ovat (it. ricevere); 


. sakrifikat (it. sacrificare); 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 


salvat (it. salvare); 
salăt (it. salute); 

sarviat (it. servire); 
cence (it. senza); 

sepúlkr (it. sepulcro); 
zmudat (it. mutarsi); 
gperanca (it. speranza); 
superbidus (it. superbo), 
tentacyün (it. tentazione); 
tazhaur (it. tesauro); 


. timör (it. timore); 
93. 
94. 
95. 
96. 
97. 
98. 
99. 


tèmp (it. tempo); 
tormentat (it. tormentare); 
trinitat (it. trinità); 
trionfànt (it. trionfante); 
veskul (it. vescovo); 

viliye (it. vigilie); 

umiltàt (it. umiltà); 


100. ustufavat (it. stufarsi); 
Am mal рив trece gi peste o sută, precum : 


101. limbi (it. limbo); 
102. att (it. айо); 


Să nu uftám că glosarul resian întreg al d-lui Baudouin de Courtenay 
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vesel (sl. ВЕСЕЛА); 
răsplată (sl. рлз—пллтл); 
gătire (51. готовити); — 
scump (sl. ckxnz); 
trudire (sl. poya-); 
stărui (sl. crapa); 
` dute (sl. люто); 
rudă (81. род—); 
V post (sl. nocrz); 
lée (sl. aka); 
primire (sl. приимати); 
v jertvire (sl. mparan-); 
v izbăvire (sl. изклвити); 
~ spăseniă (sl. canacennie); 
^ slujire (sl. слоүжн-); 
4 bez (sl. RE32); 
grópá (Sl. rpogz); = 
iemenire (sl. изм'Енити); 
nedejde (51. надежда); 
mândru (sl. млдр»); 
~ ispitd (sl. испмтя); 
comórdá (sl. комора); 
grózá (sl. гроза); 
vreme (sl. вр®мл); 
muncire (sl. wawwru); 
~ troiță, (sl. троица); 
falnic (sl. үвллһнж); 
~ vlădică (sl. вллдмкл); 
v denie (sl. &&y'knuig); 
v smerit (sl. скмирһн-); 
ndcaz (sl. naka3-); 


J dad. (sl. тада); 
J zapis (sl. запис); ete. 
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consistă abia din 22 pagine, din cari пої am mat lăsat la o parte o mul- 
time de elemente curat italice lipsite de termini corespundători între ele- 
mentele slavice ale limbei române, precum : almanco, altri, antik, bambin, 
basta, bontat, ete. etc. 

Negregit că din vorbele aduse nu tóte se aud la Resian! in graiul vul- 
gar, fiind unele din ele de o intrebuintare exelusivamente teologică; dar 
să ne aducem a-minte tot-o-datá că de același speciă bisericâscă sint si cu- 
vintele române ca : duhovnic, spovedaniă, molitfă și altele. 

Maï pe scurt, luând în consideratiune tóte acestea, italismele la Re- - 
siani sînt fără comparatiune mai numeróse decăt slavismele la Români. 

Afară de cuvinte isolate , dialectul resian a mat împrumutat dela Ita- 
liani — dice d. Baudouin de Courtenay (Катехизмъ p. 25) — mat multe 
particularități sintactice, dintre cari cele mat remarcabile sint : usul pro- 
numelui demonstrativ in loc de articol definit, usul numeralului «un» 
ca articol nedefinit, usul substantival al infinitivulut, usul casuluí nomi- 
nativ pentru acusativ etc., tóte fără nici o umbră de analogiă la cet-l'alti 
Slavi. 

La Románt, din contra, nu existá in sintaxš absolutamente nemic sla- 
vic. 

De aci Iată ce urmeză : 

Dacă italismele la Resiani nu provin dintr'un amestec etnografic cu I- 
talianif, ci numa! dintr'un contact de vecinătate, арої cu atăt mal vir- 
tos nu provin dintr un amestec etnografic cu Slavii, ci numar din contact 
de vecinătate,slavismele la Români. * 

Ba încă contactul a fost de o natură mal-mal identică în ambele ca- 
suri, de óră-ce Resianit aŭ luat vorbe italiane si Românii pe cele sla vice 
pentru a exprime aceleași noţiuni вай pentru a numi aceleaşi lucruri... 


* 
жож 


D. Baudouin de Courtenay ist încheiă «Fonetica Resianá» prin căte-va 
tese (положеніл) relative la linguistica generali, pe cari le emite fără 
a le demonstra, cefa-ce ne lasă a bănui că le va consacra pe viitor un gir 
de studie monografice. 

El se pronunță categorie contra teorie aşa numite geografice а luf Jo- 
hannes Schmidt, o teoriă сате contestă împărţirea familiei ario-europee 


(t) Cf. а mea Istoria Critică a Românilor, t. 1, ed. 2, p. 276, 306 
; — sÑ 
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in limbile asiatice şi europee, ér a acestor din urmă în ramura greco-ita- 
Пей, slavo-leto-germană ete. şi care admite numai o transitiune nesim- 
{1% dintr'un grup în altul prin verige intermediare, astfel că — de e- 
xemplu— Grecii se confundă pe de o parte cu Erant, pe de alta cu Itali ete. 

Respingând însă acâstă teoriă, d. Baudouin de Courtenay nu este nică 
pentru cea opusă, asa numită genetică, pe care astădi o represintă cu 
multă dibăciă August Fick; nu este nici pentru ea, de vreme ce nógá 
o înrudire mat apropiată între Leto-slavi si Germani, numind'o «o super- 
stitiune seiintifici» (ученый предразсудокъ). 

Pănă astădi — dice el — o elasificatiune seri6să a limbilor ario-eu- 
ropee nu există. 

Not credem că acestă sentinţă e pré-asprá. 

Adevărul este, după opiniunea nóstră, că nic! Fick, niet Schmidt, n'a 
fie-care deosebit o deplină dreptate, dar o aŭ ambit împreună : o clasifi- 
. eatiune linguistică solidă a familiel ario-europee trebui să fie geografică 
şi genetică tot-o-dată. 


жо ож 


Aci ne despártim cu regret si cu speranţă de cele doi opuscole ale 
d-luf Baudouin de Courtenay. 

Cu regret, căci sintem departe de a le fi utilisat pe deplin. 

Cu speranță, căci vederile cele noue pe cari ele procură si conelusiu- 
nile la carî conduc, ne fac a aştepta cu o vină nerăbdare cercetările ulte- 
rióre ale autorului asupra dialectului resian. 


¿ WL1OTEC 
+ ACADEMIEI x 
ROMÂNE 














